Tiirkiye Camhuriyeti Adalet Bakanhg ile
Katar Devleti Saveiligi Arasinda Isbirligine Iliskin

MUTABAKAT ZAPTI

Tirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanligi ve Katar Devleti Saveiligi bundan sonra
“Taraflar” olarak anilacaklardir;

aqe sqe

Taraflar arasindaki isbirliginin artirilmasi, hukuk kurallari geregince ve insan
haklarimin  korunmasimi gozeterek yetki sinirlan igerisinde kanunlarin etkili bir
sekilde uygulanmasi ve etkili kovusturmalarin yapilabilmesi arzusunun farkinda
olarak,

Hukuki alanda karsilikli kazamimda bulunmak ig¢in yakin igbirliginin degerine
inanarak,

Her iki Tarafin uluslararasi yiikiimliiliiklerini, ulusal mevzuatlarini ve yetkilerini
dikkate alarak,

Asagidaki konularda MUTABIK KALMISLARDIR:

Madde 1

Taraflar 6zellikle kendi ilgili kanunlari, diizenlemeleri ve cezai adalet sistemleri ile
ilgili olarak hukuki konulardaki her tiirli bilgi ve tecriibeyi paylasirlar.

Madde 2

Taraflar, hitkiimliilerin nakli ve onlara verilen cezalarin infazi konularinda ikili bir
anlagmanin tamamlanmasi i¢in gayret gosterirler.

Madde 3

Taraflar, egitim ve arastirma programlariyla, heyet degisimleri ile konferans ve
seminer organizasyonu araciligiyla Hakimler, Savcilar ve Adli Personel igin egitim
verilmesini destekleme konusunda isbirligi yaparlar. Bu egitimler, taraflarin
ortaklasa tammladiklar1 ve belirledikleri 6ncelikli alanlari kapsayabilir.

Madde 4

Taraflar, her iki Devletin adli isbirligi konusundaki merkezi makamlar1 arasinda
dogrudan irtibat kosullarini belirlerler. Bu amagla her iki Taraf irtibat kisisi olarak
birer uzman goérevlendirir.

Taraflar, ortaklasa belirlenen tarihlerde asagidaki konulart degerlendirmek igin
duizenli ikili istisare toplantilar: diizenler:




Yukarida madde 3°te bahsi gegen egitim alaninda, taraflar arasindaki
isbirliginin seviyesi ve kapsami,

Karsilikli adli yardimlasma konusundaki paylagimlara iliskin temel
isbirligi alanlar.

Madde 5

Her iki Taraf, karsilikli yararlari bulunan konularda egitim programlarini,
seminerleri, konferanslari ve uzman degisimini destekler. Isbu Mutabakat
Zaptinda bahsi gegen bu faaliyetler, her iki tilke arasinda héalihazirda mevcut olan
diger ikili isbirligi programlarinin yani sira gergeklestirilir.

Madde 6

isbu Mutabakat Zapti, eger her iki taraf da degisiklik yapilmasini yazili olarak
kabul ederse degistirilebilir.

Madde 7

Isbu Mutabakat Zaptinin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda herhangi bir
anlasmazlik vuku bulursa, bu husus taraflar arasinda yapilacak goriigmelerle

¢cozlime baglanir.

Madde 8

[sbu Mutabakat Zapti, imza tarihinde yiirlirlige girer ve Taraflardan biri
tarafindan digerine yazih bildirimle feshedilene kadar yiirtirliikte kalir. Fesih, bu
konudaki yazili bildirimin diger Tarafa ulastifi tarihten li¢ ay sonra gegerlik
kazanir. Isbu Mutabakat Zaptinin feshi, fesih tarihinden 6nce mutabik kalinmis
olan ya da bu tarihte gergeklesmekte olan faaliyetlerin yiiriitiilmesini etkilemez.

Isbu Mutabakat Zapti 8 Ekim 2013 tarihinde her biri esas metin ve Tirkge,
Arapca ve Ingilizce olmak {izere {i¢ nilisha halinde imzalanmistir.
Yorumlanmasinda farklilik olmasi durumunda, Ingilizce metin esas alinacaktir.

Sadullah ERGIN Dr. Ali Bin Fataies ALMARRI
Tiirkiye Cumhuriyeti Katar Devleti
Adalet Bakani Bassavcisi




Memorandum of Understanding for Cooperation
Between The Ministry of Justice of the Republic of Turkey and The
Public Prosecution, State of Qatar

The Ministry of Justice, Republic of Turkey and The Public Prosecution, State of
Qatar hereinafter referred as “the Parties”,

Desiring to strengthen friendly relations between the Parties,

Recognizing the aspiration to enhance the cooperation between the Parties to promote
effective enforcement of law and effective prosecution in their respective jurisdictions
with full respect for the due process of law and protection of human rights,

Convinced of the value of close cooperation for mutual benefit in the legal field,

Taking into account the international commitments, national legislation and
competences of the both Parties,

Have agreed as follows:

Article 1
The Parties shall exchange information and experience on legal matters of interest to
both parties, with a particular focus on their respective laws, regulations and criminal

justice systems.

Article 2
The Parties are encouraged to work towards the conclusion of a bilateral agreement on
the transfer of prisoners and execution of sentences awarded to them.

Article 3
The Parties should cooperate to support for training of Judges, Prosecutors and
Judicial personnel through educational and research programs, exchange of
delegations and the organization of conferences and seminars. Such training may
include training in priority areas as identified and mutually agreed on by both Parties.

Article 4
The Parties shall create conditions for direct contact between central authorities for
judicial cooperation of both States. In this regard each party shall designate an expert
as a contact person.

The Parties shall have periodic bilateral consultations, on dates to be mutually agreed
on, to review:

the level and scope of cooperation between the Parties in the area of

training as referred to in Article 3 above, and
ii) the main areas of cooperation concerning the exchange of mutual legal

assistance.




Article 5
The training programs, seminars, conferences and the exchange of experts on issues of
mutual interest shall be supported by both Parties. These activities referred to in this
Memorandum of Understanding shall be in addition to the other bilateral cooperation

programs that already exist between the two countries.

Article 6
This Memorandum of Understanding may be amended or altered if both Parties agree

in writing.

Article 7
Any dispute regarding the interpretation or application of this Memorandum of
Understanding shall be resolved by consultations between the Parties.

Article 8
This Memorandum of Understanding shall come into affect on the date of signature
and shall remain in force until it is terminated by either Party giving written
notification of the same to the other Party. The termination shall take effect three
months after the date of receipt of the written notification by the other Party. The
termination of this Memorandum of Understanding shall not effect the implementation
of activities which have already been agreed upon prior to the date of the termination
of this Memorandum of Understanding, or which are on-going at the aforementioned

date.

Done on 8th day of October 2013, in duplicate in Turkish, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any difference in the
interpretation of this Memorandum of Understanding, the English text shall prevail.

Dr.Ali Bin Fataies ALMARRI

Minister of Justice Attorney General
of the Republic of Turkey of the State of Qatar
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